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AUTOSET
CAUTION! THE AUTOSET PROCEDURE DESCRIBED BELOW IS MANDATORY!

During the AUTOSET phase, the control unit performs a number of opening and closing movements during which essential

operating parameters are set, including:

- Start- and end-of-run positions.

- Start of the slowdown phases.

- Torque values applied during panel movement.

- Recognition of the device connected to the PHOT input.

Procedure:

1) With the control unit connected to the mains, press and hold down the PU1 + PU2 keys until the 3 red LEDs light up
cyclically.

2) The AUTOSET procedure starts, some opening and closing movements are commanded.

3) At the end of the procedure the panel stops in the open position and the LED lights remain steady for 5s to confirm AUTOSET
correctly carried out.

CHANGES TO SLOWDOWN SPACES

During the AUTOSET phase, a deceleration space different from the default space set by the control unit, can be set. Proceed as

follows:

1) Start-up an AUTOSET procedure.

2) The panel will start slowly opening and closing.

3) A CLOSING movement will then start at normal speed, during which the slowdown starting point can be selected using an
S.S. command (transmitter, S.S. input, PU1) keys when needed.

4) An OPENING movement will then start at normal speed, during which the slowdown starting point can be selected using an
S.S. command (transmitter, S.S. input, PU1) keys when needed.

ENG WARNING

GENERAL INFORMATIONS

The product shall not be used for purposes or in ways other than those for which the product is intended for and as described in this manual.
Incorrect uses can damage the product and cause injuries and damages.

The company shall not be deemed responsible for the non-compliance with a good manufacture technique of gates as well as for any de-
formation, which might occur during use. Keep this manual for further use.

INSTALLER GUIDE
o This manual has been especially written to be use by qualified fitters. Installation must be carried out by qualified personnel (professional
M installer, according to EN 12635), in compliance with Good Practice and current code. Make sure that the structure of the gate is suitable
for automation. The installer must supply all information on the automatic, manual and emergency operation of the automatic system and
supply the end user with instructions for use.

GENERAL WARNINGS

Packaging must be kept out of reach of children, as it can be hazardous. For disposal, packaging must be divided the various types of
waste (e.g. carton board, polystyrene) in compliance with regulations in force. Do not allow children to play with the fixed control devices of
the product. Keep the remote controls out of reach of children. This product is not to be used by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capacity, or who are unfamiliar with such equipment, unless under the supervision of or following training by
persons responsible for their safety. Apply all safety devices (photocells, safety edges, etc.) required to keep the area free of impact, crush-
ing, dragging and shearing hazard. Bear in mind the standards and directives in force, Good Practice criteria, intended use, the installation
environment, the operating logic of the system and forces generated by the automated system. Installation must be carried out using safety
devices and controls that meet standards EN 12978 and EN 12453. Only use original accessories and spare parts, use of non-original spare

automation must meet the requirements of the standards in force and outlined by CE marking.

ELECTRICAL SAFETY

An omnipolar switch/section switch with remote contact opening equal to, or higher than 3mm must be provided on the power supply mains.
Make sure that before wiring an adequate differential switch and an overcurrent protection is provided.

Pursuant to safety regulations in force, some types of installation require that the gate connection be earthed. During installation, maintenance
and repair, cut off power supply before accessing to live parts. Also disconnect buffer batteries, if any are connected. The electrical installation
and the operating logic must comply with the regulations in force. The leads fed with different voltages must be physically separate, or they
must be suitably insulated with additional insulation of at least 1 mm. The leads must be secured with an additional fixture near the terminals.
During installation, maintenance and repair, interrupt the power supply before opening the lid to access the electrical parts

Check all the connections again before switching on the power. The unused N.C. inputs must be bridged.

parts will cause the warranty planned to cover the products to become null and void. All the mechanical and electrical parts composing

WARNING DECAL
Apply the warning decal supplied to the door

WASTE DISPOSAL

As indicated by the symbol shown, it is forbidden to dispose this product as normal urban waste as some parts might be harmful for envi-

ronment and human health, if they are disposed of incorrectly. Therefore, the device should be disposed in special collection platforms or

given back to the reseller if a new and similar device is purchased. An incorrect disposal of the device will result in fines applied to the user,
B s provided for by regulations in force.

Descriptions and figures in this manual are not binding. While leaving the essential characteristics of the product unchanged, the manufacturer reserves
the right to modify the same under the technical, design or commercial point of view without necessarily update this manual.



1) GENERAL INFORMATION

The system has been studied to motorize sectional doors. To be applied onto balancing doors, a special fitting arm is required (item AU.C25).
Before proceeding with the installation check the following:

- the distance between the door highest point and the ceiling must be at least 40mm (fig. 2).

- it has to be possible to open and close the door by pulling and pushing horizontally its top edge (fig.2).

- manual moves must be smooth and regular.

The geared motor ROMEO can be coupled with the following rails:

Mod. Length Strap Max. door height N°pieces Weight
PTC.3 9B 3m 8mm 2.5m 2x1.5m 8,77 kg
PTCI.3 9B 3m 8mm 2.5m 1x3m 6,75 kg
Figure 1 reports the sizes.
Technical data ROMEO
Power supply 230 Vac = 10% 50/60Hz
Motor feed and Contol unit power supply 24Vdc
Absorbed rating 1.7A
Accessories power supply 24Vdc 500mA max.
Drive speed 12 m/min
Drive/thrust force 600N
Degree of protection IP40
Jogging 15 cycles/hour (50°C) | 45 cycles/hour (20°C)
Operating temp. -20°C/+50°C
Noise level <70dB (A)
Maximum door height 2,5m
Radio receiver built in 433,92 MHz confgurabile
Memory capacity 64 rolling-code
Power unit weight 2,4 kg

2) INSTALLATION
2.1) WHOLE RAIL

In case of using a whole rail, go directly to point 2.3. Whole rails are provided with the belt already correctly tensioned.

2.2) TWO PIECE RAIL

a) Place the track on a flat surface and lay it as shown in Fig.3

b) Referring to Fig. 4, align both ends of the tracks and fit them with the two plates P, by using the eight M6X16 screws, the nuts D and the washers R.

c) Make sure that the belt is correctly tensioned, normally any intervention isn't needed. If necessary, it can be adjusted through nut D, as shown in Fig.5.
The correctly tensioned belt keeps its position along the entire track, without bending, but still resilient at a slight pressure by hand.

2.3) ENGINE AND TRACK ASSEMBLY

a) Move the drive carrier (Fig.6) until the pulley housing (ref. S of Fig. 7a) touches the motor shaft pin (ref. P of Fig. 7a)
b) Fix the track to the basis of the gear motor, as per Fig.7b. Fit the track to the basis of the gear motor, with the 4 D4,8x38 screws.
The track can be installed by turning it by 90° with respect to the gear motor base, as indicated in Figure 7b.

2.4) ENGINE MOUNTING

a) Fit the hooking bracket S to wall (Fig.8). Mark the two fitting points corresponding to the centre of the door.
Is available as an optional accessory, art. PTC.AR to be used in replacement of the mounting brackets supplied with the track (fig.16).

b) Position the fitting brackets to ceiling by means of the special housings in the track, near the gear motor (Fig.9) and fix them by means of screws M
and nuts D.

c) By using a ladder, hoist the gear motor, mark the fitting points of the brackets, drill the holes and fix the gear motor by means of screws and screw
anchors suited to the material.

d) temporarily fix the opening mechanical stoppers, at end of track, by using the screws K, as highlighted in Fig.10a.
The mechanical closing stop is optional and must be purchased separately. (Art. PTC.STOP)
At the end of the adjustment phase of the automatic system, the stoppers will be positioned more precisely and firmly fixed to the track between the
2 screws K, while drilling two holes, as indicated in Fig. 10b.
Note: while making the holes, take care not to drill the stoppers as well.

e) Connect the driving rod A to the drive slide T by means of the pin P1 and the locking clip B1. The rod movement should not be obstructed (Fig.11).
Fix the bracket S to the door so that, with closed door*, the rod A is in an almost vertical position. Shorten the drive rod A, if required.
Secure the bracket S to the dragging rod using the other pin P2 and the locking clip B2.
*In the event of heavy doors, it is recommended to use both upper and front holes.

f) Insert the cord in the release lever and in the knob. Make a knot as indicated in the detail of Fig.11.

3) ACCESSORIES (OPTIONAL)

CB.SW Emergency Battery Kit:

It permits the operation of the automatic system in the event of power failure.

The kit is composed of: battery charge card, 2 batteries at 12V, fitting bracket, screws and cables.
The batteries must be installed on the upper part of the gear motor basis, as per Fig.14.

To connect batteries, please refer to specific instructions.

Note: Once installed, the batteries protrude from the track upper profile by approx. 10mm.



4) ASSEMBLING ONTO BALANCING DOORS

Overhead door with balanceweights (fig.15): these doors need the special arm art. AU.C25.
In order to assemble it make sure that:

e the arm is fixed to the top edge of the door.
e the armis levelled.

AU.C25 is an accessory which allows the installation of the automatic system of counterweight balancing doors.
To install the AU.C25 arm proceed as follows (Fig. 15):

- Fit the arm on the upper edge of the door, in a PERFECTLY centred position (ref.A)

- Check that the arm is PERFECTLY PERPENDICULAR, fix the arm in the lower part of the door (ref. B).

- If fitted, remove the bent arm from the dragging slider (ref. C.)

- Fix the straight, adjustable arm supplied with AU.C25 at its place (ref.D)

- By using the two screws and 4 spacers supplied, fit the straight arm to the AU.C25 arm (ref.E)

- The holes on the right arm allow the adjustment of the door position with respect to the arm (ref.F)

- IMPORTANT: with completely closed door, the dimension X must be around 2/3 cm.

- Itis advisable to remove the closing mechanical lock (ref. G).

5) ELECTRIC CONNECTIONS

The cables necessary for the installation can vary according to the accessories installed.
All of the accessories indicated in the layout in figure 12 are optional.
No connection cable is supplied for the accessories.

List of cables

Connection Type Maximum length and notes
A Mains power supply to the control unit 3x1,5mm? [1]
B Photocell transmitter connection 2x0,5mm? 20m
C Photocell receiver connection 4x0,5mm? 20m
D Key selector connection or digital keyboard for external command 4x0,5mm? 20m
E Flashing signal light connection 2x1,0mm? 10m
F Connection of the aerial built-in the flashing light RG 58 [2]
Notes
The mains power supply connection can be made via the supplied plug (Fig.13), connected to an electrical socket already prepared (fig. 13) or
[1] | in the case of the removal of the plug.
An omnipolar switch/section switch with remote contact opening equal to, or higher than 3mm must be provided on the power supply mains.
2] There is_ an aerial pre-installe_d in the co_ntr_ol unit (cab_le), which in most cases makes this connection superfluous. The capacity of the receiver
can be improved by connecting the aerial in the flashing light or an outdoor antenna 433,92 MHz

6) CP.J3-SW CONTROL UNIT
ELECTRICAL CONNECTIONS

The follows table shows the electrical connections in Fig. 17:

Terminals Function Description

L/N/GND Power supply 230Vac 50/60Hz input (L-Phase / N-Neutral / GND)

MOT/+ENC- Motor/Encoder Quick connector for the connection of motors provided with Encoder
ANT/SHIELD | Amtenna ANT. Signal/SHIELD: gty

COM General Common for all control inputs.

ss. Step-by-Step Step-by-step key input (N.Q. contact). The control unit executes a command at each S.S. impulse

according to the sequence: OPEN>STOP>CLOSE>STOP>OPEN...

STOP STOP STOP button input (N.C. contact)

PHOT Photocell Photocell input active only in the closing phase (N.C. contact).

BLINK Flashing 24Vdc flashing connection 15W max.

+ 24V - 24 Vac/dc Power supply output accessories 24Vdc/500mA max.

J6 X.BE Quick connector for KNX interface card (item X.BE - See paragraph KNX)
M5 LED Quick connector for optional additional LED light connection (item__)

M6 Battery charger Quick connector for optional battery charger card connection (item CB.SW)
QUICK PROGRAMMING

The procedure described below enables to programme one or more transmitters and perform control panel AUTOSET.

PLEASE NOTE: Preliminary conditions for quick programming:

- Receiver with less than 64 stored transmitters

- Autoset never performed.

If mistakes are made during the quick programming phase, disconnect the mains power supply and restart the initial procedure.
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QUICK PROGRAMMING STEPS

Remove mains supply if present, then restore mains voltage.

The “Service Light” of the control unit starts to flash.

Press the hidden key of the transmitter to be stored, the “Service Light” stays on.

Press the desired key to associate with the receiver within 5s, the “Service Light” flashes a few times to confirm receipt, then flashes again.
Repeat steps 3 and 4 for the following transmitters to be stored, up to a maximum of 64 transmitters.

To move to the next autoset phase, press and hold down the key of a transmitter already stored until the AUTOSET phase starts

The LD1/2/3 LEDs light up cyclically and a number of movements are performed automatically, calculating optimal operating parameters. If the
autoset operation is successful, the panel stops in the open position and the LED lights remain steady for 5s to confirm AUTOSET correctly carried
out.

The maximum time for programming the first transmitter is 60 seconds.

If necessary proceed with manual configuration of Trimmers and DIP-SWITCHES according to the type of installation.

To skip the quick programming phase and proceed with manual programming, press the PU1 PU2 keys for 1s at any time.

ARC TRANSMITTERS
IMPORTANT, PLEASE READ CAREFULLY:

The radio receiver in this product is compatible only with ARC (Advanced Rolling Code) transmitters which, thanks to 128 bit coding, guarantee
superior anti-copying security.

TRIMMER FUNCTION

TCA Trimmer

Allows to adjust automatic closing time. Adjustment may vary from a minimum of 3s to a maximum of 180s.

With the TCA trimmer turned completely clockwise the TCA is disabled.

With TCA active and the panel open, the LD1 LED starts flashing quickly to indicate the counting of the TCA time in progress.
AMP Trimmer

Adjustment of the sensitivity of the amperometric sensor for obstacle detection during opening and closing.

Rotate the trimmer clockwise (+) to increase the torque, turn counter-clockwise (-) to decrease the torque.

In the case of obstacle detection:

- Stops movement during opening.

- Stops and reopens the panel for about 3s during closing .

CAUTION:
The AMP trimmer increases or decreases the value that the control unit has set in the various points of the run during AUTOSET phase.
It should therefore be set only after a complete AUTOSET procedure and in compliance with the regulations in force.

DIP-SWITCH FUNCTION (S1)

DIP 1

DIP 1 enables to:

- Enable/disable pre-flashing

- Enable/disable SASO function (panel stop before mechanical opening stop).

- Enable/disable remote transmitter acquisition

The procedure involves switching DIP1 to ON, carrying out the operations described, then switching it back to OFF to confirm programming.

PRE-FLASHING enabling/disabling

Switching DIP1 to On with the PU2 key will enable or disable pre-flashing.

The LD1 LED indicates the status of the function:

LED LD1 on = Pre-flashing enabled. The flashing light activates 3s before the motor starts.
LED LD1 off = Pre-flashing disabled. (default)

CAUTION: Switch DIP 1 to OFF at the end of programming.

Enable/disable SASO function

Switching DIP1 to On with the PU1 key enables or disables the SASO function.

The SASO function involves stopping the panel before the mechanical opening stop (about 1 cm), thus obtaining a gradual stop without vibrations.
The LD2 LED indicates the status of the function:

LED LD2 on = SASO enabled (default)

LED LD2 off = SASO disabled

CAUTION: Switch DIP 1 to OFF at the end of programming.

Enabling/disabling of remote transmitter acquisition

Switching DIP1 to On by simultaneously pressing PU1 + PU2 enables or disables remote acquisition, as described in the paragraph “Remote acquisition
of transmitters”.

Please note: Reception of duplicate “AK” series transmitters is simultaneously enabled or disabled.

The LD3 LED indicates the status of the function:

LD3 LED on = Remote acquisition enabled (default)

LD3 LED off = Remote acquisition disabled

CAUTION: Switch DIP 1 to OFF at the end of programming.
DIP 2
Set the OPENING and CLOSING movement speed.

After switching DIP2 to ON, select the CLOSING speed indicated by LED LD3 using the PU1 key.

NOoO O~ WN =

LD3 1 flash 50% of maximum speed (Default)

LD3 2 flashes 75% of maximum speed

LD3 steady light maximum speed

After switching DIP2 to ON, select the OPENING speed indicated by LED LD1.
LD1 1 flash 50% of maximum speed

LD1 2 flashes 75% of maximum speed (Default)

LD1 steady light maximum speed

Slowing down speed is not changed.

CAUTION: At the end of programming switch DIP 2 back to OFF, the service light starts to flash, give a S.S. command, an opening (or closing) movement
is commanded during which operation parameters are updated then, at the end of the movement, the service light switches off.

DIP 3

Enabling and disabling sharing function.

On: Sharing function enabled.

The S.S. Or transmitter impulse has no effect during the opening phase and during TCA pause.
Off: Sharing function disabled (default).



DIP 4

Disabling of the ESA energy saving function.

With the ESA function enabled once opening or closing movements have been completed, the control unit is in maximum energy efficiency condition,
reducing absorption to minimum and disconnecting accessory outputs.

On: ESA energy saving function disabled.

Off: ESA energy saving function enabled (default).

BELT TENSIONING

To prevent the belt from remaining tensioned once the mechanical closing end-of-run is reached, a brief inversion is commanded in the opening direction.
This inversion can be adjusted (or excluded) , if necessary, following this procedure:

- Switch DIP 1 and DIP 2 to ON.

- PU2 selects the duration of the inversion, indicated by LED LD1:

LD1 1 flashing inversion disabled

LD1 2 flashing minimum inversion

LD1 3 flashing medium inversion (Default)
LD1 4 flashing maximum inversion

CAUTION: After programming, switch DIP 1 and DIP2 to OFF.
Carry out some test movements to check correct operations.
DEAD MAN MODE

Switching DIP to ON changes the control unit to DEAD MAN mode.
The PHOT input takes on the CLOSE key function (connect key with N.O. contact).

The S.S. input takes on the OPEN key function (connect key with N.O. contact).
The OPEN/CLOSE keys must remain pressed during the movement.
Opening the STOP input stops the motor. Simultaneous pressing of OPEN/CLOSE keys stops the motor.

CONFIGURATION OF BUILT-IN RECEIVER
(MANUAL STORAGE)

The control unit is equipped with a built-in radio module to receive ARC rolling-code remote controls, with a frequency of 433.92MHz.
Before using the remote control, please study the information with care, the storage procedure is shown as follows, the device is able to store up to 64
different codes.

Storage of a transmitter key with S.S. activation

- Press the PU2 key once for 1s, the LD1 LED emits 1 flash with 1s pause.

- Press the key of the transmitter to be stored with S.S. function within 10s, the 3 red LEDs light up for 1s, then, after storing, the receiver automatically
exits the programming phase.

Storing a transmitter key with Partial Opening activation function (10cm).

- Press the PU2 key once for 1s, the LD1 LED emits 1 flash with 1s pause.

- Press the PU2 key again, the LD1 LED flashes twice with 1s pause

- Press the key of the transmitter you wish to store with Partial Opening function within 10s, the 3 red LEDs light up for 1s then, after storing, the receiver
automatically exits the programming phase.

TCA closure has no effect on the Partial Opening function.

Partial opening can take place only if the panel is completely closed.

To exit programming without storing the transmitter, wait 10s.

Storage of a transmitter key with timed “Service Light” function

- Press the PU2 key once for 1s, the LD1 LED emits 1 flash with 1s pause.

- Press the PU2 key twice more, the LD1 LED will flash 3 times with 1s pause

- Press the key of the transmitter to be stored with the timed “Service Light” function within 10s, the 3 red LEDs light up for 1s then, after storing, the
receiver automatically exits the programming phase.

The “Service Light” is enabled for 90s each time the stored key is pressed.

Storage of a transmitter key with enabling of a bistable “Service Light”

- Press the PU2 key once for 1s, the LD1 LED emits 1 flash with 1s pause.

- Press the PU2 key again 3 times, the LD1 LED will flash 4 times with 1s pause

- Press the transmitter key to be stored with the bistable “Service Light” function within 10s, the 3 red LEDs light up for 1s then, after storing, the receiver
automatically exits the programming phase.

The “Service Light” is enabled or disabled each time the stored key is pressed.

Remote acquisition of a transmitter
If you already have a stored transmitter, others can be stored without accessing the control panel. Remote storage must be performed with the panel
completely open, regardless of the TCA setting. Proceed as follows:

1 Press the hidden key of the stored transmitter.
2 Press the key of the stored transmitter to be copied within 10s. The “Service Light” flashes.
3 Press the hidden key of the new transmitter to which the function is to be associated within 10s.

4 Press the key of the new transmitter to which you want to associate the function selected in point 2 within 10s. The “Service Light” is steady.
5 The new transmitter has been stored, the receiver exits the programming phase.

E.g.: key 1 of TX “A” contains the P.P. function that you want to assign to key 2 of the new TX “B”; press in sequence:
hidden key of TX A >> key 1 of TX A >> hidden key of TX B >> key 2 of TX B.
Deleting all transmitters from memory
- Keep the PU2 key pressed for 15s, the LD1 / 2/3 LEDs and the service light start flashing quickly and turn off when cancellation is complete.

- Release the PU2 key, the memory has been erased.
PLEASE NOTE:
Transmitters may not be stored during the opening/closing phases of the motor due to safety reasons.
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KNX COMMUNICATION INTERFACE

Today, KNX is the open global standard, compliant with the main European and international standards, allowing the automated and decentralized
management of technological systems of a wide range of structures: commercial buildings, industries, offices, homes, public premises, schools and
many more.

This product is compatible with KNX standard and can be connected to a KNX network using the optional X.BE accessory.

For further information, please refer to the instructions supplied with the X.BE.

TOTAL RESET

This procedure takes the control panel back to factory default conditions.

CAUTION: All stored transmitters are also deleted.

Total reset procedure:

- Disconnect from the mains

- Press and hold PU1 + PU2 keys

- Connect to the mains

- Wait for LD1 / LD2 / LD3 LEDs to turn ON in sequence, total reset is now complete.

LED DIAGNOSTICS

LEDs LD1 / 2/3 in normal operation give a number of indications:

LD1

Slow flashing: Mains supply present, no input active

1 flash with pause: STOP input active (contact open)

2 flashes with pause: Photocell input active (contact open)

3 flashes with pause: S.S. Input active

4 flashes with pause: Encoder Error

5 flashes with pause: Amperometric sensor intervention

These indications are also signalled for about 10s by the service light, at the end of movement.
LD2

on: motor at end-of-run CLOSING

LD3

on: motor at end-of-run OPENING

LD1+LD2+LD3

simultaneous flashing: AUTOSET error or transmitter memory error (memory full).

7) INSPECTION

Check that all automation components have been installed correctly, with respect to the indications in this manual.

Test opening and closure and control that the movement of the leaf is regular without friction points.

Check that all electric connections are made correctly and with cables that are in compliance with the Standards.

Check the correct functioning of photocells, transmitters, key selectors, manual release devices.

Take the measurement of the force of impact according to that indicated by the EN 12445 and EN 12453 Standard, intervening, if necessary on
the “Regulation of the motor thrust (PMO/PMC/PSO/PSC) paragraph and repeat measurement.

6  Creating the technical dossier.

8) MAINTENANCE

The following table is used to record maintenance operations, improvement or repair works carried out by the expert engineer.

O~ wON =

Stamp
Date __ __ ___ __ _ _ _ __ o ______ Engineer's Signature _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ______
Description of operation

Stamp
Date . _ _________________ . _____ Engineer's Signature _ _ _ _ _ _ _ _ ___ _ ___________
Description of operation

Stamp
Date _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Engineer's Signature _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ________
Description of operation

Stamp
Date . ________________ Engineer's Signature _ _ _ _ __ _ _ _______________
Description of operation




AUTOSET
POZOR! POSTUP AUTOMATICKEHO NASTAVENiI POPSANY NiZE JE POVINNY!

Béhem faze AUTOMATICKEHO NASTAVENI vykonavaiji fidici jednotky sekvenci pohyb( otevirani a zavirani, béhem nichz jsou
nastaveny specifické parametry provozu véetné:

- Pozice zac¢atek a konec probihajiciho procesu.

- Zahajeni faze zpomalovani procesu.

- Hodnoty toc¢ivého momentu aplikovany béhem pohybupanelu.

- Rozeznani zafizeni zapojeného do vstupu PHOT.

Postup:

1) Zapoijte fidici jednotku do napdjeni a stisknéte a podrzte klavesy PU1 + PU2, dokud nezac¢nou cyklicky blikat 3 ¢ervené LED
diody.

2) Procedura AUTOMATICKEHO NASTAVENI je zahajena a spousti pohyby otevirani a zavirani.

3) Na konci procesu automatick’ého nastavenj se panel zastavi v oteviené poloze a LED diody se stabilné rozsviti na 5s, ¢imz je
potvrzeno, Ze AUTOMATICKE NASTAVENI probéhlo spravné.

ZMENY V PROSTORU ZPOMALOVANI

Béhem faze AUTOMATICKEHO NASTAVENI je mozné nastavit prostor pro zpomalovani ligici se od prostoru, ktery byl nastaven

fidici jednotkou jakovychozi. Postupujte takto:

1) Spustte postup AUTOMATICKEHO NASTAVEN!.

2) Panel se za¢ne pomalu otevirat a zavirat.

3) Pohyb k ZAVRENI poté zaéne pfi normalni rychlosti a béhem né&j miize byt kdykoliv zvolen vychozi bod zpomalovani
prostrednictvim prikazovych klaves S.S. (vysilag, vstup S.S., PU1).

4) Poté je zahajen pohyb OTEVIRANI p¥i normalni rychlosti, béhem n&jz miize byt kdykoliv zvolen vychozi bod zpomalovani
prostrednictvim prikazovych klaves S.S. (vysila¢, vstup S.S., PU1).

UPOZORNENI

OBECNE INFORMACE

Vyrobek se nesmi pouzivat pro 2adné jiné tiéely ani Zadnymi jinymi zplsoby, nez pro které je uréen a které jsou popsany v tomto
navodu. Nespravné pouzivani mtze poskodit vyrobek, zptsobit zranéni a $§kody.

Spoleénost nenese odpovédnost za nedodrzeni spravnych postupti pfi vyrobé bran a ani za jakékoli deformace, které by mohly
vzniknout pfi jejich pouzivani. Tento navod uschovejte pro dalsi pouziti.

® @ §

MONTAZNi POKYNY

Tento navod je uren zejména pro kvalifikované montazni pracovniky. Montéz musi provést kvalifikované osoby (profesionalni montazni
organizace dle EN 12635) podle osvéd&enych postupl a platnych predpisd. Ujistéte se, Ze konstrukce brany je vhodna pro automaticky
provoz. Montéazni organizace musi dodat veskeré informace o automatickém, ruénim a nouzovém provozu automatického systému a predat
koncovému uzivateli navod k pouziti.

OBECNE VYSTRAHY

Obal se musi uchovavat mimo dosah déti, protoze mize byt nebezpecny. Pri likvidaci musi byt obaly roztfidény podle druhu odpadu (napf.
lepenka, polystyren) v souladu s platnymi predpisy. Nedovolte détem, aby si hrély s namontovanym ovladacim zafizenim vyrobku. Dalkové
ovladani uchovavejte mimo dosah déti. Tento vyrobek nesmi pouzivat osoby (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi a rovnéz osoby, které nebyly se zafizenim obeznameny, pokud na né nedohlizi osoby odpovédné za jejich bezpeénost nebo
pokud je tyto osoby nezaskolily. Pouzivejte vSechna bezpeénostni zafizeni (fotoburiky, bezpecnostni listy atd.) nezbytna k tomu, aby zabranila
nebezpeci narazu, rozmackani, vleceni a utrzeni v daném prostoru. Dbejte na platné normy a smérnice, kritéria osvédcenych postupd, uréené
pouziti, prostredi montéze, provozni logiku systému a sily vytvarené automatizovanym systémem. Montdz musi byt provedena s pouzitim
bezpecnostnich zafizeni a ovladacich prvk(, které odpovidaji normam EN 12978 a EN 12453. PouZivejte pouze origindlni pfislusenstvi a
nahradni dily; pokud pouZijete jiné nez originalni nahradni dily, zaruka, ktera se na vyrobky vztahuje, pozbude platnosti. VS§echny mechanické
a elektrické soucasti automatiky musi splfiovat pozadavky platnych norem a CE oznaceni.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Napajeci sit musi mit vicepolovy odpinac / Usekovy odpina¢ s dalkovym rozpinanim kontaktu, 3 mm nebo vétsi.

Pred zapojenim se ujistéte, zda je k dispozici odpovidajici diferenéni spina¢ a nadproudova ochrana.

Podle platnych bezpec¢nostnich predpist nékteré druhy instalace vyZaduji uzemnéni brany. Béhem montaze, drzby a oprav preruste napajeni
pfed manipulaci s zivymi ¢astmi. Rovnéz odpojte vyrovnavaci baterie, pokud se pouzivaji. Elektroinstalace a provozni logika musi odpovidat
platnym predpistim. Elektrické vodice s rliznym napétim musi byt fyzicky oddéleny, popt. musi byt vhodné izolovany dalsi izolaci o tloustce
alespon 1 mm. Pokud jsou v blizkosti svorek elektrické vodic¢e, musi byt zajistény dalSim drzakem.

Pokud v ramci montaze, udrzby nebo opravy budete chtit otevfit kryt, abyste se dostali k elektrickym soucastkam, preruste nejprve napajeni
Zkontrolujte vSechna pfipojeni, nez znovu zapnete napajeni. Nepouzité rozpinaci vstupy musi byt pfemostény.

NALEPKA S UPOZORNENIM
Na vrata pfipevnéte dodanou nalepku s upozornénim:

LIKVIDACE ODPADU

Jak oznacuje uvedeny symbol, je zakazano likvidovat tento vyrobek jako bézny komunalni, protoZe nékteré soucasti mohou pfi nespravné
likvidaci po$kodit zivotni prostfedi a lidské zdravi. Z tohoto dlvodu je nutné zafizeni dopravit do specidlnich sbérnych dvor(, popf. vratit
prodejci, pokud kupujete nové a podobné zafizeni. Nespravna likvidace zafizeni bude mit za nasledek udéleni pokuty uZivateli, jak stanovi
platné predpisy.

Popisy a obrdzky uvedené v tomto ndvodu nejsou zavazné. | kdyz zdstavaji zakladni charakteristiky vyrobku nezménény, vyrobce si vyhrazuje pravo je
upravovat at' uz z technickych, konstrukénich nebo obchodnich divodd, aniz by tento ndvod byl aktualizovan.
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1) OBECNE INFORMACE

Systém je navrzen k motorizaci segmentovych vrat. V pfipadé pouziti na vyvazovaci vrata je zapotrebi zvlastni upeviiovaci rameno (polozka AU.C25).

Nez prikrocite k montazi, zkontrolujte nasledujici:

- vzdalenost mezi nejvys$Sim bodem vrat a stropem musi byt alesport 40 mm (obr. €. 2).

- vrata je mozné otevirat a zavirat taZzenim a tlacenim jejich horniho okraje ve vodorovném sméru (obr. €. 2).

- ruéni pohyby musi byt hladké a pravidelné.

Prevodovy motor ROMEO mUze byt kombinovan s témito typy vedeni:

Mod. Délka Pasek Max. vyska vrat: Poéet kusu Hmotnost
PTC.39B 3m 8 mm 2,5m 2x1,5mm 8,77 kg
PTCIL3 9B 3m 8 mm 2,5m 1x3m 6,75 kg
Na Obréazku 1 jsou uvedeny velikosti.
Technické udaje ROMEO
Napajeni 230 VAC + 10 % 50/60 Hz
Napajeni motoru a fidici jednotky 24V DC
Jmenovity proud 1,7A
Napajeni pfislusenstvi 24V DC, 500 mA max.
Rychlost pohonu 12 m/min
Sila pohonu/pfitlaéna sila 600 N
Stupen ochrany IP40
Krokovani 15 cykli/hod (50°C) | 45 cyklt/hod (20°C)
Provozni teplota -20 °C/+50 °C
Hladina hluku <70 dB (A)
Maximalni vyska vrat 25m
Radiovy pfijimac zabudovany 433,92 MHz, konfigurovatelny
Kapacita paméti 64 postupny kod
Hmotnost napajeci jednotky 2,4 kg

2) MONTAZ
2.1) PLNE LINEARNI VEDENI

V pripadé, ze pouzivate pIné vedeni, pokracujte pfimo bodem 2.3. PIné vedeni obsahuije jiz spravné napnuty pas.

2.2) LINEARNi VEDENi SE DVEMA KOLEJNICEMI

a) Polozte drahu na rovnou plochu a umistéte ji tak, jak je uvedeno na obr. 3.

b) Postupujte podle obr. 4, vyrovnejte oba konce drah a pfipevnéte je dvéma deskami P, za pomoci osmi $roubd M6 x 16, matic D a podlozek R.

c) Zkontrolujte, Ze je pas spravné napnuty - za normalnich okolnosti neni potfeba napnuti upravovat. V pfipadé nutnosti jej Ize sefidit za pomoci matice
D, jak je uvedeno na obr. 5.
Spravné napnuty femen si zachovava svoji polohu po celé délce drahy, bez ohybu, ale pfi lehkém zatlaceni rukou je stdle pruzny.

2.3) SESTAVENi POHONU A DRAHY

a) Posouvejte nosi¢ pohonu (obr. 6), dokud se kryt femenice (poz. S na obr. 7) nedotkne €epu hridele motoru (poz. P na obr. 7).
b) Pripevnéte drahu k zakladu prfevodového motoru, podle obr. 7. Drahu k zakladu pfevodového motoru pfipevnéte za pomoci péti Sroubl D 4,8 x 38.
Pokud se zmensi disponibilni prostor, Ize drahu namontovat tak, Ze se otocCi o 90° ve vztahu k zakladu prevodového motoru, jak je uvedeno na obr. 7b.

2.4) MONTAZ POHONU

a) Pripevnéte drzak S ke sténé (obr. &. 8). Vyznacte obé mista pro upevnéni odpovidajici stfedu vrat.
Jako volitelné pfislusenstvi Ize pouzit polozku PTC.AR, kterou je mozné nahradit montazni drzak s drahou (obr. 16).
b) Umistéte upeviiovaci drzaky drahy ke stropu pomoci specidlnich pouzder u pfevodového motoru (obr. 9) a pfipevnéte je Srouby M a maticemi D.
c) S pouzitim zebfiku vyzvednéte prevodovy motor, vyznadéte upevriovaci mista drzakd, vyvrtejte diry a pfipevnéte prfevodovy motor za pomoci $roubd
a vrtnych kotev pfizplsobenych materialu.
docasné pfipevnéte oteviraci mechanické zarazky na konci drahy pomoci roubl K, jak je zvyraznéno na Obr. 10a.
Zaviraci mechanicka zarazka je volitelna a objednava se samostatné. (Polozka PTC. STOP)
Na konci nastavovani automatického systému se zarazky nastavi presnéji a nastalo se pfipevni k draze mezi 2 Srouby K, s vyvrtanim dvou dér, jak je
uvedeno na obr. 10b.
Poznamka: Pri vrtani dér davejte pozor, abyste nevrtali také do zardzek.
e) Pripojte hnaci ty¢ A k voziku T promoci pinu P1 a fixacni sponou B1. Pohybu ty¢e nesmi nic prekazet (Obr. 11). Pfipevnéte drzak S k vratlm tak, aby
pfi zavienych vratech* byla ty¢ A v témér svislé poloze. V pfipadé potreby zkratte hnaci ty¢ A.
Zajistéte drzak S k tazné ty¢i pomoci dalsiho pinu P2 a fixaéni spony B2.
*V pripadé tézkych vrat se doporucuje pouZit horni i pfedni diry.
f) Zasurite $ndru do uvolhovaci packy a do knofliku. Udélejte uzel, jak je uvedeno v detailu na obr. 11.

3) PRISLUSENSTVi (DOPLNKOVE)

Sada baterii pro nouzové napajeni CB.SW:

Umozruje provoz automatického systému v pfipadé vypadku napdjeni.

Sada se sklada z nasledujiciho: nabijeci karta baterie, 2 baterie 12 V, pfipeviiovaci drzak, Srouby a kabely.
Baterie musi byt nainstalovany na horni ¢asti zakladu prevodového motoru, jako na obr. 14.

Pripojeni baterie viz zvlastni navod.

Poznamka: Po instalaci baterie vycnivaji z horniho profilu drahy priblizné o 10 mm.

d

=



4) MONTAZ NA VYVAZOVACI VRATA

Zdvihaci vrata s protizavazimi (obr. 15): Pro tato vrata je zapotrebi zvla$tni rameno - polozka AU.C25.
PFi montazi se ujistéte, ze:

e rameno je pfipevnéno k hornimu okraji vrat.

® rameno je vyrovnané.

AU.C25 je prislusenstvi, které umoznuje instalaci automatického systému vyvazovani vrat.

Rameno AU.C25 je instalovano takto (Obr. 15):

- Umistéte rameno na horni hranu vrat v DOKONALE vycentrované pozici (reference A)

- Zkontrolujte, Ze je rameno DOKONALE KOLME, a pfipevnéte jeho spodni stranu k vratlim (reference B).

- Jakmile je rameno pfipevnéno, odstrante zahnutou ty¢ z tazného jezdce (reference C.)

- Na jeho misto pfipevnéte rovnou nastavitelnou ty¢ doru¢enou spole¢né AU.C25 (reference D)

- Pripevnéte rovnou ty¢ k ramenu AU.C25 pomoci dvou $roubl a 4 distanénich podloZek (reference E)
- Otvory na pravém rameni umoziuji sefizeni pozice vrat podél ramena (reference F)

- DULEZITE: pokud jsou vrata zcela zaviend, rozmér X musi byt kolem 2/3 cm.

- Doporuéuje se odstranit uzaviraci mechanicky zamek (reference G).

5) ELEKTRICKA ZAPOJENI

Kabely nutné pro montaz se mohou li$it podle namontovanych pfislusenstvi.
Veskeré prisluSenstvi ozna¢ené v nakresu na obrazku 12 je volitelné.
K pfislusenstvi nejsou dodavany zadné pripojovaci kabely.

Seznam kabell

Zapojeni Typ Maximalni délka a poznamky
A Sitové napajeni k fidici jednotce 3 x 1,5 mm? [1]
B Zapojeni vysilace fotoburiky 2 x 0,5 mm? 20m
C Zapojeni pfijimace fotoburiky 4 x 0,5 mm? 20m
D Zapojeni prepinace s klicem nebo digitalni klavesnice pro externi pfikaz 4 x 0,5 mm? 20m
E Zapojeni majaku 2 x 1,0 mm? 10m
F Zapojeni anténni vestavby majaku RG 58 [2]
Poznamky
Pripojeni k napdjeni z elektrické sité mlze byt provedeno pomoci dodané zastrcky (obr. 13), a to bud' pfipojenim do pfipravené zasuvky (obr.
[1]1 | 13) nebo pfimo po odstranéni zastrcky.
Napajeci sit musi mit vicepolovy odpinac / isekovy odpinac¢ s dalkovym rozpinanim kontaktu, 3 mm nebo vétsi.
2] ﬁl’dicvl' jedn(atka‘me’i pFedipstanvépu g’njcér)u (v.kabelu), ktera ve vé?éiné’pﬁ'padﬁ ¢ini toto zapojeni nadbyteénym. Kapacita pfijimace muze byt
zlepSena pfipojenim antény do blikajici signalizace nebo venkovni antény 433,92 MHz.

6) RiDICi JEDNOTKA CP.J3-SW
ELEKTRICKA PRIPOJENI

V nasledujici tabulce jsou uvedena elektricka zapojeni na obr. €.:17:

Svorky Funkce Popis

L-N-GND Napajeni Vstup 230 Vac 50/60Hz(L-Faze/N-Neutralni/GND)

MOT / +ENC- Chyba, enkodér Rychly konektor pro pfipojeni motoru vybaveného enkodérem

ANT/SHIELD | Anténa ANT Signat/ SHELD : Displ

COM Obecné Spolecné pro vSechny Fidici vstupy.

ss. Krokové Fizeni Kliégvy vstup krokového Fizeni (’kontaktv N.O.). Ridici jednotka vykonava pfikaz pfi kazdém
S.S.impulzu v souladu se sekvenci: OTEVRIT > ZASTAVIT > ZAVRIT > ZASTAVIT OTEVRIT

STOP STOP Vstup tlacitka ZASTAVIT(N.C.kontakt)

PHOT Fotobunka Vstup fotoburky aktivni pouze ve fazi zavirani (N.C.kontakt).

BLINK Blikani Blikajici spojeni 24Vdc maximalné 15W.

+24V - 24 Vac/dc Napajeci vystupni pfislusenstvi max. 24Vdc / 500mA

Jé X.BE Rychlospojka pro kartu rozhrani KNX(polozka X.BE-viz odstavec KNX)

M5 LED Rychlospojka pro volitelné pfidavné pripojeni LED svétel(polozka_)

M6 Nabijec¢ka baterie Rychlospojka pro volitelné pfipojeni karty nabijecky baterie(polozka CB.SW)

RYCHLE PROGRAMOVANI

Postup uvedeny nize umoZfiuje programovani jednoho nebo vice vysila&tl, a provedeni AUTOMATICKE NASTAVEN fidiciho panelu.

POZNAMKA: Prerekvizity rychlého programovani:
- Pfijima¢ s méné nez 64 ulozenymi vysilaci
- Dosud nebylo provedeno automatické nastaveni.

Pokud béhem rychlého programovani udélate chybu, odpojenim jednotky z napdjenim proceduru restartujete.
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POSTUP RYCHLEHO PROGRAMOVANI

Vyjméte napajeni ze sité (pokud je zapojeno), poté jej znovu zapojte.

Dioda ,,Servis“ na fidici jednotce za¢ne blikat.

Pro ulozZeni vysilace stisknéte jeho skrytou klavesu, dioda ,Servis” by méla zacit svitit.

Stisknéte klavesu, kterou chcete zvolit pro prijima¢ béhem 5s, dioda ,,Servis“ nékolikrat zablika pro potvrzeni pfijmu a poté zacne znovu blikat.

Opakujte kroky 3 a 4 pro dalsi vysilace, které chcete ulozit, az o maximalniho poctu 64.

K zahajeni navazuijici faze automatického nastaveni stisknéte a podrzte klavesu jiZ nainstalovaného vysilade, dokud se faze AUTOMATICKEHO

NASTAVENI neaktivuje.

7 LED diody LD1/2/3 za&nou cyklicky blikat a je spusténa automaticka sekvence pohybUl systému k vypo&tu optimalnich provoznich parametrd.
Pokud je proces automatickgého nastaveni Uspésny, panel se zastavi v oteviené poloze a LED diody se stabilné rozsviti na 5s, ¢imz je potvrzeno, Ze CcS
AUTOMATICKE NASTAVENI probéhlo spravné.

Maximalni doba programovani prvniho vysilace je 60 sekund.

Je-li potfeba, pokracujte ruéni konfiguraci trimrl a DIP-SPINACU v souladu se zvolenym typem instalace.

Rychlé programovani je mozné kdykoliv preskocit stisknutim kldaves PU1 a PU2 po dobu 1s a pokracovat ru¢nim programovanim.

VYSILACE ARC
DULEZITE, PROSIM CTETE POZORNE:

Radiovy pfijima¢ v tomto vyrobku je kompatibilni pouze s vysilai ARC (Advanced Rolling Code), které vzhledem k 128bitovému kédovani zarucuiji
vynikajici zabezpeceni proti zkopirovani.

FUNKCE TRIMRU

TCA Trimr

Umoznuje nastavit automatickou dobu zavirani. Nastaveni se mize pohybovat mezi minimalni hodnotou 3s a maximalni hodnotou 180s .

Kdyz se TCA trimr oto¢i ve sméru hodinovych ruci¢ek az na doraz. TCS je deaktivovan.

Pokud je TCA aktivni a panel otevieny, LD1 LED dioda za¢ne rychle blikat a odpocitavat dobu, po kterou je TCA v provozu .

AMP Trimr

Nastaveni citlivosti amperometrického senzoru pro detekovani prekdzek béhem otevirani a zavirani .

Otocte trimrem po sméru hodinovych ruci¢ek(+) ke zvysSeni tocivého momentu, proti sméru hodinovych rucicek (-) ke snizeni to¢ivého momentu.
V prfipadé, ze je detekovana prekazka:

- Zastavi pohyb béhem otevirani.

- Zastavi a znovuotevre panel na pfiblizné 3s béhem zavirani .

POZOR:
AMP trimr zvySuje nebo snizuje hodnotu, kterou fidici jednotka nastavila v jednotlivych bodech provozu béhem faze AUTOMATICKEHO NASTAVEN; .
Mél by byt tedy nastaven az po dokonéeni procedury AUTOMATICKEHO NASTAVENI a v souladu s platnymi predpisy.

FUNKCE DIP-SPINAC (S1)

DIP 1

DIP 1 umozhuije:

- Aktivace/deaktivace problikani

- Aktivace/deaktivace funkce SASO (zastaveni panelu pfed mechanickou zarazkou otevirani).

- Aktivace/deaktivace pfijmuti signalu ze vzdaleného vysilace

Postup zahrnuje zapnuti DIP1, provedeni popsanych operaci, a nasledné vypnuti spinace, kterym je potvrzeno naprogramovani.

Aktivace/deaktivace PROBLIKANI

Zapnuti spinaCe DP1 prostrednictvim klavesy PU2 aktivuje nebo deaktivuje funkci problikani .

LED dioda LD1 indikuje stav této funkce :

LED dioda LD1 je zapnuta = Problikani je aktivni. Blikani se aktivuje 3s predtim, nez zacne pracovat motor.
LED dioda LD1 je vypnuta = Problikani je neaktivni. (vychozi)

POZOR! Vypnéte spina¢ DIP 1 na konci programovani.

Aktivace/deaktivace funkce SASO

Zapnuti spinace DP1 prostfednictvim klavesy PU1 aktivuje nebo deaktivuje funkci SASO .

Funkce SASO slouzi k zastaveni panelu pfed mechanickou zarazkou otevirani (ve vzdalenost i asi 1 cm), ¢imz je mozné dosahnout postupného zastaveni
bez vibraci.

LED dioda LD2 indikuje stav funkce :

LED dioda LD2 je zapnuta = SASO je aktivni (vychozi)

LED dioda LD2 vypnuta = SASO je neaktivni

POZOR! Vypnéte spina¢ DIP 1 na konci programovani.

OO~ WN =

Aktivace/deaktivace pfijimani signalu vzdaleného vysilace

Zapnuti spinac¢e DIP1 sou¢asnym stisknutim klaves PU1 + PU2 aktivuje nebo deaktivuje vzdalené pfijimani signalu, jak je popsano v odstavci ,,Vzdalené
pfijimani signalu z vysilace“.

Poznamka : PFijimani duplikovaného vysilace série ,AK“ je soucasné aktivovano nebo deaktivovano .

LED dioda LD3 indikuje stav funkce :

LED dioda LD3 je zapnuta = Vzdalené prijeti signalu je aktivni (vychozi)

LED dioda LD8 je vypnuta = Vzdalené prijeti signalu je neaktivni

POZOR! Vypnéte spina¢ DIP 1 na konci programovani.
DIP 2
Nastavuije rychlost pohybu OTEVIRANI a ZAVIRANI .

Po zapnuti spinaée DIP2 vyberte rychlost ZAVIRANI pomoci klavesy PU1, kterd je indikovana LED diodou LD3.
1 bliknuti diody LD3 znamena 50 % maximalni rychlosti (vychozi)

2 bliknuti diody LD3 znamena 75 % maximalni rychlosti

Pokud dioda LD3 sviti stabilné, je rychlost na maximu

Po zapnuti spina¢e DIP2 vyberte rychlost OTEVIRANI, kter4 je indikovana LED diodou LD1.

1 bliknuti diody LD1 znamena 50 % maximalni rychlosti (vychozi)

2 bliknuti diody LD1 znamena 75 % maximalni rychlosti

Pokud dioda LD1 sviti stabilné, je rychlost na maximu

Rychlost zpomalovani se timto nastavenim neméni.

POZOR! Na konci programovani zase vypnéte spina¢ DIP 2 , servisni dioda za¢ne blikat , zadejte pfikaz S.S. , pohyb otevirani (nebo zavirani) je
zahdjen, béhem néj jsou aktualizovany parametry , poté na konci pohybu, se servisni dioda vypne .

DIP 3
Aktivace a deaktivace funkce sdileni.
Zapnuto: Funkce sdileni aktivovana.



S .S. nebo impulz vysilace nejsou funkéni béhem faze otevirani ani TCA pauzy.
Vypnuto: Funkce sdileni deaktivovana (vychozi).

DIP 4

Deaktivace funkce uchovavani energie ESA .

Aktivaci funkce ESA se fidici jednotka dostava do stavu maximalné efektivniho vyuziti energie vzdy v momentu, kdy jsou procesy otevirani nebo zavirani
ukonceny. V tomto stavu je spotieba energie snizena na minimum a pfisluSenstvi odpojeno.

Zapnuto: Funkce Uspory energie ESA je neaktivni.

Vypnuto: Funkce Uspory energie ESA je aktivni (vychozi).

NAPINANI PASU

Ve chvili, kdy je dosazeno bodu konce pohybu zavirani, mirny zpétny pohyb ve sméru otevirani je proveden, ktery pomaha predchazet zbytkovému
napinani pasu. Tento zpétny pohyb mize byt nastaven (nebo odstranén)prostiednictvim nasledujiciho postupu:

- zapnétespinace DIP 1 a DIP 2.

- pomoci PU2 vyberte délku trvani zpétného pohybu, ktery je indikovan LED diodou LD1:

1 bliknuti diody LD1 znamena deaktivaci zpétného pohybu

2 bliknuti diody LD1 znamenaji minimalni zpétny pohyb

3 bliknuti diody LD1 znamenaji stfedné dlouhy zpétny pohyb(vychozi)
4 bliknuti diody LD1 znamenaji maximalni zpétny pohyb

POZOR: Po naprogramovani, vypnéte spinace DIP 1 a DIP2.
Provedte nékolik testovacich pohybU pro kontrolu spravného provozu.

REZIM MANUALNIHO OVLADANI

Zapnuti spinade DIP prevede Fidici jednotku do rezimu MANUALNIHO OVLADAN]
Vstup PHOT v tomto rezimu slouzi jako klavesa pro funkci ZAVIRANI (propojte klavesus  N.O.kontaktem).

Vstup S.S. v tomto rezimu slouzi jako klavesa pro funkci ZAViRANI(propojte klavesu s N.O. kontaktem).
Klavesy OTEVIRANI/ZAVIRANI musi byt drzeny béhem celého trvani pohybu.
Otevienim vstupu ZASTAVIT zastavi motor . Sougasné stisknuti klaves OTEVIRANI/ZAViIRANizastavi motor .

KONFIGURACE ZABUDOVANEHO PRIJIMACE

(RUCNIi ULOZENI)

Ridici jednotka je vybavena zabudovanym radiovym modulem k pfijimani ARC signalu ze vzdalenych jednotek na frekvenci 433.92MHz .

Pred pouzitim vzdaleného ovladani  si peclivé prostudujte dodané informace ,proces ukladani je popsan nize , zafizeni umozriuje ulozeni az 64

rliznych kodud.

Ukladani klavesy vysilace s aktivaci S.S.

- Stisknéteklavesu PU2 jednoupodobuis ,LEDdioda LD1blikne1x spauzouis .

- Stisknéteklavesuvysilateproulozeni béhem 10s sS.S.funkci ,3CervenéLEDdiodysena 1s rozsviti,poté po uloZzeni pfijima¢ automaticky opusti
programovaci fazi.

Ukladani klavesy vysilaée s aktivaci funkce Casteéného Otevirani (10cm).

- StisknéteklavesuPU2jednoupodobuis,LEDdioda LD1blikne1x spauzouis .

- Stisknéteklavesu PU2jesté jednou,LEDdiodal. D1zablikadvakratspauzouls

- Stisknéteklavesuvysilade,kterychceteulozitsfunkciCastednéhoOteviranibéhem  10s,3&ervenéLEDdiodyserozsvitinals, poté po uloZeni prijimad
automaticky opusti programovaci fazi.

Zavirani TCAnemazadnyvlivnafunkciCasteé¢néhoOtevirani.

K ¢aste¢nému otevieni mlze dojit pouze tehdy, pokud je brana Uplné zaviena.

Pro ukonéeni programu bez uloZeni vysilace pockejte 10s.

UlozZeni klavesy vysilace s ¢asovou funkci “Servisni Dioda”

- StisknéteklavesuPU2jednoupodobuis,LEDdioda LD1blikne1x spauzouls .

- Stisknétedvakratklavesu PU2,LED dioda LD1 3krat zablika s pauzou 1s

- Pro uloZeni vysilace s ¢asovou funkci“Servisni dioda“ stisknéte klavesu vysilac¢e po dobu 10s , 3 Eervené LED diody se na 1s rozsviti, poté po ulozeni
pfijimac automaticky opusti programovaci fazi .

Funkce “Servisni Dioda” je aktivovéna na 90s pokazdé, kdyz stisknete ulozenou klavesu.

Ulozeni klavesy vysilace s aktivaci funkce bistabilni »Servisni Diody“

- StisknéteklavesuPU2jednoupodobuis,LEDdioda LD1blikne1x spauzouls .

- Stisknéte klavesu PU2 jesté 3 krat, LED dioda LD1 4 krat zablika s pauzou 1s

- Pro uloZeni vysilace s ¢asovou funkci bistabilni“Servisni Dioda“ stisknéte klavesu vysilace po dobu 10s , 3 Cervené LED diody se na 1s rozsviti, poté
po ulozeni pfijima¢ automaticky opusti programovaci fazi .

Funkce “Servisni Dioda” je aktivovana nebo deaktivovana pokazdé, kdyz stisknete uloZzenou klavesu.

Vzdalené prijimani signalu z vysilace

Pokud jste jiz nastavili jeden vysila¢ , ostatni mohou byt uloZzeny bez nutnosti vstupu do fidiciho panelu. Vzdalené ukladani musi byt provedeno se zcela

otevfenym panelem , bez ohledu na nastaveni TCA . Postupujte takto:

1 Stisknéte skrytou klavesu na ulozeném vysilaci .
2 Stisknéte klavesu ulozeného vysilace, aby doslo k jeho nakopirovani béhem 10s. “Servisni Dioda”zablika.
3 Stisknéte skrytou klavesu na novém vysilaci, na kterém ma byt funkce ulozena béhem 10s.
4 Stisknéte klavesu, na kterou chcete ulozit novy vysila¢ s vybranou funkci uvedenou v bodé 2 béhem 10s. “Servisni Dioda” sviti stabilné.
5 Novy vysila¢ byl ulozen , pfijima¢ ukon¢i programovaci fazi
Napr.:klavesa 1 TX“A” obsahuje funkci P.P. kterou chcete pridélit ke klavese 2  nového TX“B”;stisknéte nasledujici sekvenci:
skrytd klavesa TX A >> klavesa 1 TX A >> skryta klavesa TX B >> klavesa2 TXB.
Vymazani véech vysilaél z paméti
- Drzte klavesu PU2 stisknutou 15s, dokud LED diody LD1 / 2/3 a servisni dioda nezaénou rychle blikat, jakmile se vypnou, vymazani je hotové.
- Opétovnym uvolnénim klavesy PU2 se vymaze pamét .
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POZNAMKA:
Vysilate se nemusi ulozit béhem faze otevirani/zavirani motoru z bezpec¢nostnich divodl .

KOMUNIKACNI ROZHRANI KNX

V soucasnosti predstavuje KNX otevieny globalni standard v souladu s hlavnimi evropskymi a mezinarodnimi standardy umoznujici automatizovanou
a decentralizovanou spravu technologickych systémdl na Sirokém spektru objektl: komerénich budovach, primyslovych objektech, kancelafich,
pfibytcich, verejnych budovach, Skolach a mnoha dalsich.
Tento produkt je kompatibilni s KNX standardem a mdze byt pfipojen do sité KNX prostfednictvim volitelného X.BE pfislusenstvi.

Dalsi informace naleznete v navodu dodavaném s X.BE

OBNOVENiI TOVARNIHO NASTAVENiI

Tato procedura vrati fidici panel do tovarniho nastaveni

POZOR: VSechny ulozené vysilace se také smazou.

Postup Uplného resetu:

- Odpojte jednotku z napajeni

- Stisknéte a podrzte klavesy PU1 + PU2

- Pripojte jednotku k napajeni

- Pockejte na spusténi sekvence LED diod LD1 / LD2 / LD3, tplny reset je nyni dokoncen.

DIAGNOSTIKA LED

LED diody LD1 / 2/3 indikuji v béZném provozu fadu stav(

LD1

Pomalé blikani: Napajeni ze sité, zédny vstup neni aktivni

1 zablikani s pauzou: vstup ZASTAVENI aktivni (kontakt otevieny)

2 zablikani s pauzou: Vstup fotoburiky aktivni (kontakt otevieny)

3 zablikani s pauzou: S.S. Vstup aktivni

4 zablikani s pauzou: Chyba enkodéru

5 zablikani s pauzou: Zasah do amperometrického senzoru

Tyto stavy jsou signalizovany také servisni diodou po dobu 10s na konci pohybu.

LD2 ’ s -

zapnuto: motor na kone¢né pozici ZAVIRANI

LD3 . re ’

zapnuto: motor na kone¢né pozici OTEVIRANI

LD1+LD2+LD3

soudasné blikani: chyba AUTOMATICKEHO NASTAVENI nebo chyba paméti vysilade (pamét je plnd).
7) KONTROLA

1 Zkontrolujte, Ze jsou vS§echny automatické soucasti nainstalovany spravné a v souladu s instrukcemi v tomto manualu.
2 Otestujte otevieni a zavieni vrat a ovérte, ze pohyb kfidla je pravidelny a nevytvari Zadné tieci body.
3  Zkontrolujte, Ze veskeré elektrické zapojeni je provedeno spravné a prostrednictvim kabeldZe v souladu s normami.
4 Ovéfte spravné fungovani fotobunék, vysilacl, klavesovych prepinacd, zafizeni pro ruéni uvolnéni.

Zmétte silu rdzu podle norem EN 12445 a EN 12453, pokud je to nutné implementujte pozadavky odstavce ,,Omezeni tahu motoru (PMO/PMC/
PSO/PSC)“ a zopakujte méreni.
6  Vytvorte technickou dokumentaci.
8) UDRZBA

Nasledujici tabulka se pouziva k zaznamenavani provedené udrzby, Uprav nebo oprav provadénych odbornikem.

Razitko
Datum Podpis technika
Popis operace

Razitko
Datum Podpis technika
Popis operace

Razitko
Datum Podpis technika
Popis operace




User’s handbook
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Stlacenim znovu nastavite rezim automatického provozu.

Safety rules
e Do not stand in the movement area of the door.
e Do not let children play with controls and near the door.
e Should operating faults occur, do not attempt to repair the fault but call a
qualified technician.

Manual operation from the inside
To release the automatic system and manually operate the door, pull the knob
P down. To reset to automatic operation, push the lever L and send an opening
or closing control signal to the automatic system.
If the height at which the system is fitted renders the level L difficult to reach,
use another cord with knob.

Maintenance

e Every month check the good operation of the emergency manual release.

e |tis mandatory not to carry out extraordinary maintenance or repairs as ac-
cidents may be caused. These operations must be carried out by qualified
personnel only.

e The operator is maintenance free but it is necessary to check periodically
if the safety devices and the other components of the automation system
work properly. Wear and tear of some components could cause dangers.

Waste disposal
If the product must be dismantled, it must be disposed according to regulations
in force regarding the differentiated waste disposal and the recycling of compo-
nents (metals, plastics, electric cables, etc..). For this operation it is advisable
to call your installer or a specialised company.
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Bezpecnostni predpisy

o Nesttijte v prostoru pohybu vrat.

o Nedovolte détem, aby si hraly s ovladacimi prvky a v blizkosti vrat.

e Pokud by doSlo k provoznim porucham, nesnazte se poruchu opravit, ale

privolejte kvalifikovaného technika.

Ruéni ovladani zevnitf

Kdyz chcete uvolnit automaticky systém a vrata ovladat ruc¢né, stahnéte knoflik

P dolli. Kdyz chcete uvolnit automaticky provoz, stlacte packu L a vyslete Fidici

signal k otevieni nebo zavieni do automatického systému.

Pokud vySka, v které je systém pfipevnén, dosahuje tézko dosazitelné urovné

L, pouZijte jinou $iidru s knoflikem.

Udrzba

e Kazdy mésic kontrolujte spravnost funkce nouzového ruéniho uvolfiovani.

o Nesmite provadét mimofadnou Udrzbu nebo opravy, mohlo by to zplsobit
nehody. Tyto tkony smi provést pouze kvalifikovani pracovnici.

e QvladaC je bezudrzbovy, je vSak nutné pravidelné kontrolovat, zda
bezpeCnostni zafizeni a ostatni souasti automatizovaného systému fadné
funguji. Opotiebeni nékterych soucasti by mohlo zplsobit nebezpedi.

Likvidace odpadu

Pokud musi byt vyrobek demontovan, musi se jeho likvidace provést podle plat-

nych predpis( pro likvidaci tfidéného odpadu a recyklovani komponentd (kovy,

plasty, elektrické kabely atd.). Za ticelem provedeni této ¢innosti doporucujeme
kontaktovat firmu, ktera provedla montaz, nebo specializovanou firmu.



Poznamka

ROMEO
968601835

968601418
9686682

9688253
968601836

Ref.
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EU Declaration of Conformity (DOC)

Manufacturer’s name: Automatismi CAB

Postal Address: Via della Tecnica, 10 (Z.1.)

Post code and City: 36010 - Velo d'Astico (VI) - ltalia
Telephone number: +39 0445 741215

E-mail address: info@automatismicab.com

Declare that the DOC is issued under our sole responsibility and belongs to the following product:
Model/Product: ROMEO

Type: Electromechanical actuator 24Vdc for sectional and tilt-up doors

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonization legislation:

Directive 2014/53/EU
Directive 2011/65/EU
Directive 2006/42/CE

The following harmonized standards and technical specifications have been applied:

ETSI EN 300 220-1 V3.1.1

ETSI EN 300 220-2 V3.1.1

ETSI EN 301 489-1 V2.1.1

ETSI EN 301 489-3 V2.1.1

EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011 + AC:2011 + A2:2013
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011

EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015

50581:2012

EN 13241-1:2003

EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003 (as applicable)

Notified body (where applicable):

Additional information:

Signed for and on behalf of:
Velo d'Astico, 10/07/2020 Luigi Beninca, Responsabile legale

%J." Ui,
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